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POLES

S.2845*

*

Palo cilindrico Ø76mm flangiato
Ø76mm cylindrical pole with base

Palo da installare con tirafondi S.2849
Pole to be installed with plated root S.2849

33,52 Kg

S.2801* Palo cilindrico Ø60mm flangiato
Ø60mm cylindrical pole with base 22,01 Kg

S.2803 Palo cilindrico Ø76mm da interrare
Ø76mm cylindrical pole to be buried 2,7 Kg

S.2843* Palo cilindrico Ø60mm flangiato
Ø60mm cylindrical pole with base 19,01 Kg

S.2813* Palo cilindrico Ø76mm flangiato
Ø76mm cylindrical pole with base 20,02 Kg

S.2842 Palo cilindrico Ø60mm da interrare
Ø60mm cylindrical pole to be buried 18,01 Kg

S.2812 Palo cilindrico Ø76mm da interrare
Ø76mm cylindrical pole to be buried 38,02 Kg

S.2800 Palo cilindrico Ø60mm da interrare
Ø60mm cylindrical pole to be buried 12,71 Kg

S.2802 Palo cilindrico Ø60mm da interrare
Ø60mm cylindrical pole to be buried 2,7 Kg

S.2844 Palo cilindrico Ø76mm da interrare
Ø76mm cylindrical pole to be buried 36,02 Kg

EN Refer to general instructions, warnings and precautions.
IT Fare riferimento alle istruzioni generali, alle avvertenze e alle precauzioni.
DE Siehe allgemeine Anweisungen, Warnhinweise und Vorsichtsmaßnahmen.
FR Se référer aux instructions générales, aux avertissements et aux précautions.
ES Consultar las instrucciones generales, las advertencias y las precauciones.
PT Consultar as instruções gerais, as advertências e as precauções.
NL Raadpleeg de algemene instructies, waarschuwingen en voorzorgsmaatregelen.
NO Se de generelle instruksjonene, advarslene og forholdsreglene.
SV Se de allmänna instruktionerna, varningarna och försiktighetsåtgärderna.
RU См. общие инструкции, предупреждения и меры предосторожности.
ZH 请参阅一般说明、警告和注意事项。
AR .راجع التعليمات العامة والتحذيرات والاحتياطات

EN Retain the instructions. NL Instructies bewaren.
IT Conservare le istruzioni. NO Oppbevar instruksjonene.
DE Anleitung aufbewahren. SV Spara instruktionerna.
FR Conserver les instructions. RU Сохраните инструкцию.
ES Conservar las instrucciones. ZH 请妥善保存本说明书。
PT Conservar as instruções. AR .احتفظ بالتعليمات
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1 2
POLE
TO BE BURIED

POLE
WITH BASE

Foundation concrete block
Min. dimension:
 1000x1000xH1000mm

Foundation concrete block
Min. dimension:
 1000x1000xH700mm

3 4 5

M16
(Not supplied)

M16
(Not supplied)
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EN RECESSED POLE TERMINAL BLOCK
Enclosure made of self-extinguishing, impact-resistant polyamide 6 resin.
Terminal block base made of self-extinguishing polyamide 6 resin.
Zinc die-cast terminals, four-pole, three-way connection.
Anti-corrosion galvanic treatment.
Independent clamping of conductors by stainless steel AISI304 screws.
Rated cable cross-section:
input-output up to 6 mm² - branch connection up to 4 mm².
Rated voltage 450 V - maximum current 30 A.
Disconnectable fuse holder for cartridge fuses 8.5 x 31.5 mm - 10 A.
For installation inside poles with a minimum diameter of 76 mm.
Enclosure and terminal block classified in Class 2 according to CEI 64-8/4.
Ingress protection rating: IP43 on the outer cover; IP23B in the cable entry area, according to CEI EN 60529; IK8 
according to CEI EN 50102.

IT MORSETTIERA DA INCASSO PER PALO
Involucro realizzato in resina poliammidica 6 autoestinguente e resistente agli urti. 
Base della morsettiera realizzata in resina poliammidica 6 autoestinguente. 
Morsetti in zinco pressofuso, quadripolari, con collegamento a tre vie. 
Trattamento galvanico anticorrosione. 
Serraggio indipendente dei conduttori mediante viti in acciaio inox AISI 304. 
Sezione nominale dei cavi: 
ingresso-uscita fino a 6 mm² – derivazione fino a 4 mm². 
Tensione nominale 450 V – corrente massima 30 A. 
Portafusibile sezionabile per fusibili a cartuccia 8,5 × 31,5 mm – 10 A. 
Per installazione all’interno di pali con diametro minimo di 76 mm. 
Involucro e morsettiera classificati in Classe II secondo CEI 64-8/4. 
Grado di protezione: IP43 sul coperchio esterno; IP23B nella zona di ingresso cavi, secondo CEI EN 60529; IK08 
secondo CEI EN 50102.

No. of Poles
N. Poli

Cable cross-section mm²
Connessione Nominale mm²

Fuse holder No. - Imax
N. Portafusibile - Imax

Code
Codice

Type
Tipo

4 6 1-10 A MORSPALIDIAM76 M1

Rated Insulation Voltage 450V

Cover Protection IP 43

Cable Entry Protection IP 23

Impact Resistance IK 08

Rated Conductor Cross-Section

Feeder IN 4 X 1.5 - 6 mm²

Feeder OUT 4 X 1.5 - 6 mm²

Branch 4 X 1.5 - 4 mm²

Tensione Isolamento 450V

Protezione Perimetro Coperchio IP 43

Protezione Ingresso Cavi IP 23

Resistenza Urti IK 08

Connessione Nominale

Dorsale IN 4 X 1.5 - 6 mm²

Dorsale OUT 4 X 1.5 - 6 mm²

Derivazione 4 X 1.5 - 4 mm²

TERMINAL BLOCK FOR POLE Ø 76mm
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DE EINBAU-KLEMMENBLOCK FÜR MASTEN
Gehäuse aus selbstverlöschendem, schlagfestem Polyamid-6-Harz. 
Klemmenblockträger aus selbstverlöschendem Polyamid-6-Harz. 
Klemmen aus Zinkdruckguss, vierpolig, mit Dreiwegeanschluss. 
Korrosionsschutz durch galvanische Behandlung. 
Unabhängige Klemmung der Leiter mittels Schrauben aus Edelstahl AISI 304. 
Nennquerschnitt der Kabel: 
Ein-/Ausgang bis 6 mm² – Abzweig bis 4 mm². 
Nennspannung 450 V – maximaler Strom 30 A. 
Trennbarer Sicherungshalter für Patronensicherungen 8,5 × 31,5 mm – 10 A. 
Für den Einbau in Masten mit einem Mindestdurchmesser von 76 mm. 
Gehäuse und Klemmenblock gemäß CEI 64-8/4 in Schutzklasse II eingestuft. 
Schutzart: IP43 an der äußeren Abdeckung; IP23B im Kabeleinführungsbereich gemäß CEI EN 60529; IK08 gemäß 
CEI EN 50102.

FR BORNIER ENCASTRÉ POUR MÂT
Boîtier en résine polyamide 6 autoextinguible et résistante aux chocs. 
Base du bornier en résine polyamide 6 autoextinguible. 
Bornes en zinc moulé sous pression, quatre pôles, connexion à trois voies. 
Traitement galvanique anticorrosion. 
Serrage indépendant des conducteurs par vis en acier inoxydable AISI 304. 
Section nominale des câbles : 
entrée-sortie jusqu’à 6 mm² – dérivation jusqu’à 4 mm². 
Tension nominale 450 V – courant maximal 30 A. 
Porte-fusible sectionnable pour fusibles à cartouche 8,5 × 31,5 mm – 10 A. 
Pour installation à l’intérieur de mâts d’un diamètre minimal de 76 mm. 
Boîtier et bornier classés en Classe II conformément à la norme CEI 64-8/4. 
Indice de protection : IP43 sur le couvercle extérieur ; IP23B dans la zone d’entrée des câbles, conformément à la 
norme CEI EN 60529 ; IK08 conformément à la norme CEI EN 50102.

ES BORNERA EMPOTRADA PARA POSTE
Envolvente fabricada en resina de poliamida 6 autoextinguible y resistente a los impactos. 
Base de la bornera fabricada en resina de poliamida 6 autoextinguible. 
Bornes de zinc fundido a presión, de cuatro polos y conexión de tres vías. 
Tratamiento galvánico anticorrosión. 
Sujeción independiente de los conductores mediante tornillos de acero inoxidable AISI 304. 
Sección nominal de los cables: 
entrada-salida hasta 6 mm² – derivación hasta 4 mm². 
Tensión nominal 450 V – corriente máxima 30 A. 
Portafusible seccionable para fusibles de cartucho de 8,5 × 31,5 mm – 10 A. 
Para instalación en el interior de postes con un diámetro mínimo de 76 mm. 
Envolvente y bornera clasificadas en Clase II según CEI 64-8/4. 
Grado de protección: IP43 en la cubierta exterior; IP23B en la zona de entrada de cables, según CEI EN 
60529; IK08 según CEI EN 50102.

PT BLOCO DE TERMINAIS DE EMBUTIR PARA POSTE
Invólucro fabricado em resina de poliamida 6 autoextinguível e resistente a impactos. 
Base do bloco de terminais fabricada em resina de poliamida 6 autoextinguível. 
Terminais em zinco fundido sob pressão, de quatro polos, com ligação de três vias. 
Tratamento galvânico anticorrosão. 
Aperto independente dos condutores através de parafusos em aço inoxidável AISI 304. 
Secção nominal dos cabos: 
entrada-saída até 6 mm² – derivação até 4 mm². 
Tensão nominal 450 V – corrente máxima 30 A. 
Porta-fusível seccionável para fusíveis de cartucho 8,5 × 31,5 mm – 10 A. 
Para instalação no interior de postes com diâmetro mínimo de 76 mm. 
Invólucro e bloco de terminais classificados como Classe II de acordo com CEI 64-8/4. 
Grau de proteção: IP43 na tampa exterior; IP23B na zona de entrada dos cabos, de acordo com CEI EN 
60529; IK08 de acordo com CEI EN 50102.
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NL INBOUW-KLEMMENBLOK VOOR MAST
Behuizing van zelfdovende, slagvaste polyamide 6-hars. 
Basis van het klemmenblok van zelfdovende polyamide 6-hars. 
Klemmen van spuitgegoten zink, vierpolig, met driewegaansluiting. 
Corrosiewerende galvanische behandeling. 
Onafhankelijke klemming van de geleiders door middel van AISI 304 roestvaststalen schroeven. 
Nominale kabeldoorsnede: 
in-/uitgang tot 6 mm² – aftakking tot 4 mm². 
Nominale spanning 450 V – maximale stroom 30 A. 
Scheidbare zekeringhouder voor patroonzekeringen van 8,5 × 31,5 mm – 10 A. 
Voor installatie in masten met een minimale diameter van 76 mm. 
Behuizing en klemmenblok geclassificeerd als Klasse II volgens CEI 64-8/4. 
Beschermingsgraad: IP43 op de buitenafdekking; IP23B bij de kabelinvoer volgens CEI EN 60529; IK08 volgens CEI 
EN 50102.

NO INNFELT KLEMMEBLOKK FOR STOLPE
Kapsling laget av selvslukkende, slagfast polyamid 6-harpiks. 
Klemmeblokkens base laget av selvslukkende polyamid 6-harpiks. 
Klemmer i trykkstøpt sink, firepolet, med treveis tilkobling. 
Korrosjonsbeskyttende galvanisk behandling. 
Uavhengig fastklemming av lederne ved hjelp av skruer i rustfritt stål AISI 304. 
Nominelt kabeltverrsnitt: 
inn-/utgang opptil 6 mm² – avgrening opptil 4 mm². 
Nominell spenning 450 V – maksimal strøm 30 A. 
Frakoblingsbar sikringsholder for patronsikringer 8,5 × 31,5 mm – 10 A. 
For installasjon inne i stolper med en minimumsdiameter på 76 mm. 
Kapsling og klemmeblokk klassifisert som Klasse II i henhold til CEI 64-8/4. 
Kapslingsgrad: IP43 på ytterdekselet; IP23B i kabelinnføringsområdet i henhold til CEI EN 60529; IK08 i henhold til 
CEI EN 50102.

SV INFÄLLT KOPPLINGSPLINT FÖR STOLPE
Kapsling av självsläckande, slagtålig polyamid 6-harts. 
Kopplingsplintens bas av självsläckande polyamid 6-harts. 
Anslutningar av pressgjuten zink, fyrpoliga, med trevägsanslutning. 
Korrosionsskyddande galvanisk behandling. 
Oberoende fastspänning av ledarna med skruvar av rostfritt stål AISI 304. 
Nominell kabelarea: 
in-/utgång upp till 6 mm² – förgrening upp till 4 mm². 
Märkspänning 450 V – maximal ström 30 A. 
Frånskiljbar säkringshållare för patronsäkringar 8,5 × 31,5 mm – 10 A. 
För installation inuti stolpar med en minsta diameter på 76 mm. 
Kapsling och kopplingsplint klassificerade som Klass II enligt CEI 64-8/4. 
Kapslingsklass: IP43 på ytterlocket; IP23B vid kabelinföringen enligt CEI EN 60529; IK08 enligt CEI EN 
50102.

RU ВСТРАИВАЕМЫЙ КЛЕММНЫЙ БЛОК ДЛЯ ОПОРЫ
Корпус изготовлен из самозатухающей ударопрочной полиамидной смолы PA6. 
Основание клеммного блока изготовлено из самозатухающей полиамидной смолы PA6. 
Клеммы из литого под давлением цинка, четырёхполюсные, с трёхсторонним подключением. 
Антикоррозионная гальваническая обработка. 
Независимый зажим проводников с помощью винтов из нержавеющей стали AISI 304. 
Номинальное сечение кабелей: 
вход-выход до 6 мм² – ответвление до 4 мм². 
Номинальное напряжение 450 В – максимальный ток 30 А. 
Разъединяемый держатель для цилиндрических предохранителей 8,5 × 31,5 мм – 10 А. 
Для установки внутри опор с минимальным диаметром 76 мм. 
Корпус и клеммный блок относятся к классу II согласно CEI 64-8/4. 
Степень защиты: IP43 на внешней крышке; IP23B в зоне ввода кабеля согласно CEI EN 60529; IK08 
согласно CEI EN 50102.
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ZH INBOUW-KLEMMENBLOK VOOR MAST
Behuizing van zelfdovende, slagvaste polyamide 6-hars. 
Basis van het klemmenblok van zelfdovende polyamide 6-hars. 
Klemmen van spuitgegoten zink, vierpolig, met driewegaansluiting. 
Corrosiewerende galvanische behandeling. 
Onafhankelijke klemming van de geleiders door middel van AISI 304 roestvaststalen schroeven. 
Nominale kabeldoorsnede: 
in-/uitgang tot 6 mm² – aftakking tot 4 mm². 
Nominale spanning 450 V – maximale stroom 30 A. 
Scheidbare zekeringhouder voor patroonzekeringen van 8,5 × 31,5 mm – 10 A. 
Voor installatie in masten met een minimale diameter van 76 mm. 
Behuizing en klemmenblok geclassificeerd als Klasse II volgens CEI 64-8/4. 
Beschermingsgraad: IP43 op de buitenafdekking; IP23B bij de kabelinvoer volgens CEI EN 60529; IK08 volgens CEI 
EN 50102.

AR كتلة أطراف توصيل مدمجة داخل العمود
 .غلاف مصنوع من راتنج البولي أميد 6 ذاتي الإطفاء والمقاوم للصدمات

 .قاعدة كتلة أطراف التوصيل مصنوعة من راتنج البولي أميد 6 ذاتي الإطفاء
 .أطراف توصيل من الزنك المصبوب بالضغط، رباعية الأقطاب، بتوصيل ثلاثي الاتجاهات

 .معالجة جلفانية مقاومة للتآكل
 .AISI 304 تثبيت مستقل للموصلات بواسطة براغٍٍ من الفولاذ المقاوم للصدأ

 :المقطع الاسمي للكابلات
 .الدخل/الخرج حتى 6 مم² – التفرع حتى 4 مم²

 .الجهد الاسمي 450 فولت – الحد الأقصى للتيار 30 أمبير
 .حامل فيوز قابل للفصل لفيوزات خرطوشية مقاس 8.5 × 31.5 مم – 10 أمبير

 .للتركيب داخل أعمدة بقطر أدنى 76 مم
 .CEI 64-8/4 وفقًًا للمواصفة II الغلاف وكتلة أطراف التوصيل مصنفان ضمن الفئة

.CEI EN 50102 وفقًًا للمواصفة IK08؛ وCEI EN 60529 في منطقة دخول الكابلات وفقًًا للمواصفة IP23B على الغطاء الخارجي؛ IP43 :درجة الحماية
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CLAMP INSTALLATION
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EN Remove the access door H using the supplied key. 
Remove the cover A and the terminal block B from the enclosure C. 
Connect the main supply line to the terminal block B. 
Reposition the terminal block B and the cover A inside the enclosure C. 
Connect the branch line to the luminaires. 
Insert the protective partition D into the designated guides of the enclosure C. 
Secure the cables and the pins E of the partition D using the cable tie G. 
Trim the sections F of the partition D that protrude beyond the guides of the enclosure C. 
Check that the cover A is properly closed. 
Insert the enclosure C into the pole opening. 
Close the opening with the access door H and check that it is correctly secured.

IT Rimuovere la portella H utilizzando la chiave in dotazione. 
Estrarre il coperchio A e la morsettiera B dalla scatola C. 
Eseguire il cablaggio della linea dorsale sulla morsettiera B. 
Riposizionare la morsettiera B e il coperchio A nella scatola C. 
Eseguire il cablaggio della linea di derivazione verso gli apparecchi di illuminazione. 
Inserire la paretina di protezione D nelle apposite guide della scatola C. 
Fissare i cavi e i perni E della paretina D mediante la fascetta G. 
Rifilare i setti F della paretina D che sporgono dalle guide della scatola C. 
Verificare che il coperchio A sia correttamente chiuso. 
Inserire la scatola C nella feritoia del palo. 
Chiudere la feritoia mediante la portella H e verificarne il corretto fissaggio.

DE Die Masttür H mit dem mitgelieferten Schlüssel entfernen. 
Den Deckel A und den Klemmenblock B aus dem Gehäuse C herausnehmen. 
Die Hauptversorgungsleitung am Klemmenblock B anschließen. 
Den Klemmenblock B und den Deckel A wieder im Gehäuse C einsetzen. 
Die Abzweigleitung zu den Leuchten anschließen. 
Die Schutztrennwand D in die dafür vorgesehenen Führungen des Gehäuses C einsetzen. 
Die Kabel und die Stifte E der Trennwand D mit dem Kabelbinder G befestigen. 
Die Stege F der Trennwand D, die aus den Führungen des Gehäuses C herausragen, kürzen. 
Prüfen, ob der Deckel A korrekt geschlossen ist. 
Das Gehäuse C in die Mastöffnung einsetzen. 
Die Öffnung mit der Masttür H schließen und deren korrekte Befestigung überprüfen.

FR Retirer la trappe H à l’aide de la clé fournie. 
Retirer le couvercle A et le bornier B du boîtier C. 
Raccorder la ligne principale d’alimentation au bornier B. 
Replacer le bornier B et le couvercle A dans le boîtier C. 
Effectuer le câblage de la ligne de dérivation vers les luminaires. 
Insérer la cloison de protection D dans les guides prévus à cet effet dans le boîtier C. 
Fixer les câbles et les ergots E de la cloison D à l’aide du collier G. 
Couper les parties F de la cloison D qui dépassent des guides du boîtier C. 
Vérifier que le couvercle A est correctement fermé. 
Insérer le boîtier C dans l’ouverture du mât. 
Fermer l’ouverture à l’aide de la trappe H et vérifier qu’elle est correctement fixée.

ES Retirar la tapa de registro H utilizando la llave suministrada. 
Extraer la tapa A y la bornera B de la caja C. 
Conectar la línea principal de alimentación a la bornera B. 
Volver a colocar la bornera B y la tapa A en la caja C. 
Realizar el cableado de la línea de derivación hacia las luminarias. 
Introducir el tabique de protección D en las guías correspondientes de la caja C. 
Fijar los cables y los pernos E del tabique D mediante la brida G. 
Recortar las secciones F del tabique D que sobresalgan de las guías de la caja C. 
Comprobar que la tapa A esté correctamente cerrada. 
Introducir la caja C en la abertura del poste. 
Cerrar la abertura mediante la tapa de registro H y comprobar que esté correctamente fijada.



12

PT Remover a porta de inspeção H utilizando a chave fornecida. 
Retirar a tampa A e o bloco de terminais B da caixa C. 
Ligar a linha principal de alimentação ao bloco de terminais B. 
Recolocar o bloco de terminais B e a tampa A na caixa C. 
Efetuar a cablagem da linha de derivação para as luminárias. 
Inserir a parede de proteção D nas guias apropriadas da caixa C. 
Fixar os cabos e os pinos E da parede D utilizando a abraçadeira G. 
Aparar as secções F da parede D que sobressaem das guias da caixa C. 
Verificar se a tampa A está corretamente fechada. 
Inserir a caixa C na abertura do poste.

NL Verwijder het inspectieluik H met de meegeleverde sleutel. 
Verwijder het deksel A en het klemmenblok B uit de behuizing C. 
Sluit de hoofdvoedingsleiding aan op het klemmenblok B. 
Plaats het klemmenblok B en het deksel A terug in de behuizing C. 
Sluit de aftakleiding naar de armaturen aan. 
Plaats de beschermingswand D in de daarvoor bestemde geleiders van de behuizing C. 
Bevestig de kabels en de pennen E van de beschermingswand D met de kabelbinder G. 
Kort de delen F van de beschermingswand D in die buiten de geleiders van de behuizing C uitsteken. 
Controleer of het deksel A correct is gesloten. 
Plaats de behuizing C in de opening van de mast. 
Sluit de opening met het inspectieluik H en controleer of dit correct is bevestigd.

NO Fjern stolpeluken H ved hjelp av den medfølgende nøkkelen. 
Ta dekselet A og klemmeblokken B ut av kapslingen C. 
Koble hovedtilførselsledningen til klemmeblokken B. 
Sett klemmeblokken B og dekselet A tilbake i kapslingen C. 
Koble avgreningsledningen til armaturene. 
Sett beskyttelsesveggen D inn i de tilhørende føringene i kapslingen C. 
Fest kablene og pinnene E på beskyttelsesveggen D med kabelstripset G. 
Trim de delene F av beskyttelsesveggen D som stikker ut fra føringene i kapslingen C. 
Kontroller at dekselet A er korrekt lukket. 
Sett kapslingen C inn i åpningen i stolpen. 
Lukk åpningen med stolpeluken H og kontroller at den er korrekt festet.

SV Ta bort stolpluckan H med den medföljande nyckeln. 
Ta ut locket A och kopplingsplinten B ur kapslingen C. 
Anslut huvudmatningsledningen till kopplingsplinten B. 
Sätt tillbaka kopplingsplinten B och locket A i kapslingen C. 
Anslut förgreningsledningen till armaturerna. 
För in skyddsväggen D i de avsedda styrningarna i kapslingen C. 
Fäst kablarna och tapparna E på skyddsväggen D med kabelbandet G. 
Trimma de delar F av skyddsväggen D som sticker ut från styrningarna i kapslingen C. 
Kontrollera att locket A är korrekt stängt. 
För in kapslingen C i stolpens öppning. 
Stäng öppningen med stolpluckan H och kontrollera att den är korrekt fastsatt.

RU Снимите дверцу H с помощью прилагаемого ключа. 
Извлеките крышку A и клеммный блок B из корпуса C. 
Подключите главную линию электропитания к клеммному блоку B. 
Установите клеммный блок B и крышку A обратно в корпус C. 
Подключите ответвительную линию к светильникам. 
Вставьте защитную перегородку D в предусмотренные направляющие корпуса C. 
Закрепите кабели и штифты E перегородки D с помощью кабельной стяжки G. 
Обрежьте выступы F перегородки D, выходящие за пределы направляющих корпуса C. 
Убедитесь, что крышка A правильно закрыта. 
Вставьте корпус C в отверстие опоры. 
Закройте отверстие дверцей H и убедитесь в её надёжной фиксации.
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ZH 使用随附的钥匙拆下检修门 H。 
从盒体 C中取出盖板 A和接线端子排 B。 
将主电源线路连接至接线端子排 B。 
将接线端子排 B和盖板 A重新装入盒体 C。 
完成通往灯具的分支线路接线。 
将保护隔板 D插入盒体 C的相应导槽中。 
使用扎带 G固定电缆和保护隔板 D的固定销 E。 
修剪保护隔板 D上超出盒体 C导槽的突出部分 F。 
检查盖板 A是否正确关闭。 
将盒体 C插入灯杆的开口中。 
使用检修门 H关闭开口，并确认其已正确牢固固定。

AR  .باستخدام المفتاح المرفق H قم بإزالة باب الفحص
 .C من العلبة B وكتلة أطراف التوصيل A أخرج الغطاء

 .B قم بتوصيل خط التغذية الرئيسي بـ كتلة أطراف التوصيل
 .C داخل العلبة A والغطاء B أعد وضع كتلة أطراف التوصيل

 .قم بتوصيل خط التفرع المتجه إلى وحدات الإنارة
 .C في الأدلة المخصصة داخل العلبة D أدخل الحاجز الواقي

 .G باستخدام رباط الكابل D الخاصة بـ الحاجز E ثبّتّ الكابلات ودبابيس
 .C التي تبرز خارج أدلة العلبة D من الحاجز F قم بقص الأجزاء

 .مغلق بشكل صحيح A تحقق من أن الغطاء
 .في فتحة العمود C أدخل العلبة

.وتحقق من تثبيته بشكل صحيح H أغلق الفتحة باستخدام باب الفحص
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